1
Costantino Toth
2430606@student.uwtsd.ac.uk 
HPGR7014
02/07/2026


B/C on p.173: 1, 2, 3 and 4

*I’m not sure if I have to format the assignments in a certain way or add a cover sheet. Apologies in advance if so.*

1.
	A. 	Comment by Michael Withey: This is fine: no need for a cover-sheet
τούτου πολἐμου / ταυτής ἀπορίας	Comment by Michael Withey: ✅ 	Comment by Michael Withey: This is a breathing: you want an accent
But what is responsible for this war and this mayhem?	Comment by Michael Withey: I think “confusion” would be a better translation

B. 
τούτου τοῦ πρᾶγματος 	Comment by Michael Withey: ✅ 	Comment by Michael Withey: Acute accent (the circumflex cannot go past the penult)
The politicians, I know well, are responsible for this trouble. 	Comment by Michael Withey: ✅ 
θορύβου και βοής	Comment by Michael Withey: ✅ 
For the city is full of noise and shouting because of the politicians’ recklessness. 	Comment by Michael Withey: ✅ 
τὴς τόλμας αὐτῶν	Comment by Michael Withey: ✅ 
For who does not know of their recklessness?	Comment by Michael Withey: ✅ 

A.
ταύτων τῶν πραγμάτων / ανθρώπων	Comment by Michael Withey: τούτων	Comment by Michael Withey: ✅ 
But, for my part, I lead the politicians not responsible for these troubles, but the best of men. 	Comment by Michael Withey: Believe that	Comment by Michael Withey: But that they are (this is a parallel clause of indirect speech)
του πληθου και της πολεως	Comment by Michael Withey: Πλήθους (3rd declension: has an -ος ending in the genitive; this is vowel-contracted to ους)
For always they fight for the multitude and city, so they say. 

B.
τοὺτων τῶν ἀνδρῶν  / ῤήτορος	Comment by Michael Withey: ✅ 
Yes. But they lie. For this crowd of men is evil and no one is worse than the politician. 	Comment by Michael Withey: ✅ 	Comment by Michael Withey: More strictly, “crowd of these men”, or “majority of these men” 
τὴς ἐκκλησίας καὶ τού δικαστηρίου	Comment by Michael Withey: ✅ 
For the politicians take (for themselves) from the assembly and the court.	Comment by Michael Withey: ✅ 




2. 
	1. μένοις ἄν — you would stay	Comment by Michael Withey: ✅ 
2. λέγοιμι ἄν — I would speak
3. βουλοίμεθα ἄν —  we would desire
4. πείθοισθε ἄν — you [all] would obey
5. ἀποκρίνοι ἄν — he/she/it would answer
6. κελεύοις ἄν — you would command
7. παυοίμην ἄν — I would stop
8. φέροιμεν ἄν — we would carry 


3.   
a. (i) The stranger settles (himself) οn the platform. 
(ii) The ship is being approached by the enemies. 	Comment by Michael Withey: Or just “sits on”	Comment by Michael Withey: Approaching (here ἐπὶ has the sense of “approaching against”, that is to say “attacking”)

b. (i) Τοmorrow I am in the marketplace alongside friends. 
(ii) On the other hand I will return to the house with them.	Comment by Michael Withey: I will go (rememeber to distinguish εἶμι «I will go” from εἰμί «I am”)	Comment by Michael Withey: The δέ is probably best just left untranslated here. 	Comment by Michael Withey: Μετα + accusative = after. Ταῦτα (with no noun) = “these things”

c. (i) The ship sails to (the side of) the island.
(ii) The tutor receives a lot of money / lots of monies from the students. 	Comment by Michael Withey: ✅ 	Comment by Michael Withey: ✅ 

d. (i) The slave was running towards us, forcing (himself) through the crowd. 
(ii) Μy wife fears the city because of the plague. 	Comment by Michael Withey: ✅ 

4. 
1. καλλίων
2. μείγων	Comment by Michael Withey: Μείζων
3. κακοδαιμονέστερος	Comment by Michael Withey: ✅ 
4. εὐφρονέστερος	Comment by Michael Withey: ✅ 
5. ἀμείνων	Comment by Michael Withey: ✅ 
6. μωρότερος	Comment by Michael Withey: ✅ 
7. σοφώτερος	Comment by Michael Withey: ✅ 


